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AnoTamisi. Jloci/DKeHHsT CIIpSMOBaHEe Ha BUSBICHHS OCHOBHHUX IIJIXO/IB 70 BHBYEHHS iiOMAaTHKH Ta (pa3eoorii,
IHTerpalis IKUX 103Boiisie chopMyBaTi BceOiuHEe OadeHHs OCIIKYBAaHOTO 00’€kTa. Y MeXax CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO
mizxony (paseosnorizm Ta iioMa TIyMadarhes SIK YCTaJeHe CIIOBOCIONYUCHHS, aKTyalbHe 3HAYCHHS SIKOr0 He BUBOAUTHCS 31
3HaUCHb HOTO CKJIa0BUX. JI0BEIEHO, 110 11iI0MHU € HOCISIMU 1JUTOKYTHBHOT CHJIH BHCJIOBJICHHS, BAKOHYFOTh IIEBHI TUCKYPCHBHI
cTparerii Ta ClpsIMOBaHi Ha TOCSTHEHHSI TIEBHOTO MEPIOKYTHBHOTO eeKTy.

KurouoBi ciioBa: inioma, hpa3eosnorism, CTpyKTypHO-CeMaHTHYHUH, (YHKIIOHANBHUH, KOTHITUBHUIA, €THOKYJIBTYPHUH.

IMocranoBka npodaemu. He3paxarouu Ha BeH-
KU JOCBIJ JOCIIIKEHHS 1110MaTHYHUX OJUHUIIb, I10-
HATTS «110Ma» Ta «1A1I0OMaTHYHICTE) 1€ W T0CI BUKIIN-
KalOTh CYIIEPeUKH cepe]] BITUM3HAHUX 1 3apyODKHUX
niHrBicTiB. CHifl 3a3HAYNTH, IO Y MPAIX PAITHCHKUX
BYCHUX IMHUTAHHS 1I0OMaTHKU TIEPEBAXKHO JIOCIIHKyBa-
JIICSl B paMKax (hpa3eodiorii.

MeTo10 IOCIIKEHHS € BU3HAYEHHS MIAXOMIB 10
BUBUYEHHS 1J1IOMaTUKN Ta (pa3eosorii, iX moTeHmiany
Ta aHAJIITHYHHUX MOKIUBOCTEH. MeToaoM aHaorii, 3i-
CTaBJICHHS, aHAJTI3Y, CHHTE3y Ta IHIYKIlii BAOKPEMIICHO
¥ TIPOaHATI30BaHO OCHOBHI IIIXOIU 0 BUBUCHHS iMi-
oM Ta (pa3eosori3MiB, y MEKaX SKUX y3aralbHIOEThCS
BITUM3HSIHMH Ta 3apyOKHHUI JOCBIA y Wil ramysi. InTe-
TPOBaHUH MiIXiJ 10 BUBYCHHS iAioMaTHKH Ta (paseo-
J0Tii CIPOMOXKHHMH BHMBECTH JIIHTBICTHYHY Tajy3b Ha
SIKICHO HOBUH 1HTEpIpETALiHAN PIBEHb.

VY cydacHill JIHIBICTHII BHOKPEMIIIOIOTHCS TaKi
MiIXOIW IO BUBUEHHS 1TIOMATHKH: 1) CTPYKTYPHO-
ceManTHUHHU# [6; 15; 20; 25]; 2) ¢pyHkuionaabHmit
[7; 8;9; 11; 14; 23]; 3) xkoruituBHuii [4; 16; 19; 22];
4) eTHOKYJAbTYpHU¥ [1; 2; 3; 4].

PesyabTaTi pociigxenb. KapauHanbHi 3MiHH,
SIKUX JITHTBICTHKA 3a3HaJIa ITij] BIUIMBOM 3arajibHOl TeH-
JISHITi1 10 aHTPOTOJIOTi3allii CyJacCHHX TyMaHITapHUX
HayK, 3yMOBMJIM 3CyB (DOKyCy yBarm JOCIHIJHUKIB 31
CTPYKTYpHO-(hOpMaIbHUX 0COOIMBOCTEH MOBHHUX OJIH-
HHUIb Ha IX 3MICTOBI BJIACTHUBOCTI. Y CBITJII LHX 3MiH
Ha TePIIHA TUTAH IT1J1 9aC BUBUEHHS 1/110M BUCYBAIOThCSI
Taki IX 03HaKH, K 00pa3HICTh, EKCIPECUBHICTb, OIliH-
HICTB TOIIIO.

CTpyKTypHO-ceMaHTHYHMI miaxin. JliHrsic-
THYHUAN pO3DIISA MPOOJIEMH iTIOMAaTUKA PO3IMOYABCS Y
cepeanHi XX CTOpIYUs MEPEeBaXKHO B Me¥Kax TpaHchop-
MarliitHo-reHeparuBHoi Teopii [12; 15; 25]. V 6inbmocTi
BHIIAJIKIB 1/liOMa BH3HAYAETHCS SK CTIHKE CIOBOCIONY-
yeHHs1 (iHOmI (hpa3eosIoriam), 3HAYCHHS SIKOTO HE BHBO-
JITHCS 31 3HAUCHB HOTO CKIa1oBUX. CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYHE OMPALFOBaHHsI Teopil Pppa3ecosorii Ta i[ioMaTHKK
CTaHOBUTH OCHOBY JIJISI TOJAJIBIINX JOCIIIKESHb PI3HIX
ACTIeKTiB OJJMHUIIL BTOPUHHOI €KCITPECUBHOT HOMIHAITI.

V. Baiinpaiix BU3Ha4ae i1ioMy sK (pazeosoriu-
HY OIMHHUIIIO, aJi¢c 3a3Hadae, 110 He BCi (hpa3eosiorizMu

€ imiomamu. OHIEIO 3 TOJOBHUX PHUC i71i0M, Ha HOTO
JIyMKY, € MTOTeHIIifHA TBO3HAYHICTh HA TJi IXHIX OyK-
BallbHUX ABIWHUKIB. OTXKe, 31 cepu 11i0OMaTUKHA BH-
Jy4aroThCsl OJUHHMLI Ha 3pa3ok spick and span, kith
and kin, by and large TOmO, OCKUIBKH BHACIHIIOK
cBo€i yHikanpHOI HeperymsipHocTi (ill-formedness)
BOHH HE 3/aTHI HPOTHCTABIATHUCS BIIBHUM CIIOBO-
CIIONTyYCHHSM, IO, [0 CyTi, yCyBa€ MOTCHIIHHY JABO-
3HAYHICTh. 3BiICH 1 BUBHAYEHHS 1J1IOMU SIK Ppa3eoio-
TiYHOI OMWHWIN, MO0 CKIATA€ThCA IIOHAHMEHINE 3
JIBOX IOJIICEMIYHUX KOMIIOHEHTIB, y SKHX € MOXKIH-
BUM BHUOIp 3BOPOTHHX KOHTEKCTYaJbHUX ITIJICMHCIIB
(reciprocal contextual selection of subsenses), T06TO
BITBOpEHHS BHYTpiHBOI hopmu. Kpim Toro, aBrop
PO3MEKOBYE JBA BAXIJIMBI MOHATTS — CTIHKICTH Ta i7i-
OMAaTUYHICTh, IMIUTIIIUTHO BKAa3yIOYH HA TE, IO CTili-
KIiCTh, B3siTa OKpEeMO, HE MOXe OyTH BH3HAYaIbHOIO
pucoro igiomu [25, c. 42, 68 — 71]. O1xe, BiH BUIy4a€e
(pazeonoriuni cnonxyuenns (collocations) i3 po3psi-
Jly i71i0M, CTBEpP/PKYIOUH, 110 BOHM HE MalOTh HIUOTO
CHIJBHOTO 3 igioMaMM, a € JIMIIE CTIHKHMHM Ta BCIM
BiJIOMHMH OJUHUIISIMHU.

OpnHak, Ha HaIll TTOTVISI, SIKIIIO BHITY4YeHHs (pazeo-
JIOTIYHUX CIIOTYYEHb 31 CepH 11I0MaTHKH € IOLUTBHUM,
TO BUJTyYCHHS iX 13 po3psimy (pazeosoriamis Oyio 0 3a-
HAJITO KATCTOPUYHUM 1 Iepe1aacHuM. MOXIIUBO, IIPHYH-
HOIO Takoi quckBati(ikaiii Gppa3eonoriqyHux CroaydeHb
Oyiia HEOIHO3HAYHICTh TIIyMAYCHb MOHATH «(Ppa3eolio-
Tis» Ta «1110MaTHKay, a 1HO/I IX OTOTOKHEHHS.

3Bijcu i TBepmKeHHs Y. BeliHpeiixa mpo Te, mo
«CEeMaHTHYHA PI3HMIISI MIXK iioMamMu Ta iX OyKBaJIbHH-
MU BIMOBITHUKAMU € JOBLIbHOIO» [25, ¢. 21, 55]. Ile
03Hauae, 10 BiAHONICHHS Mi 00pa3HO YMOTHBOBAHUM
3HAYEHHSAM 1J10MHM Ta 3HAYEHHSIM Ii KOMIIOHEHTIB Ma-
IOTh BHITQJIKOBHI Xapaktep. Alle, MBHUIIE 3a BCE, TaKi
BiJTHOIICHHS HE MOXXYTh XapaKTePH3YyBaTUCS JIOBLIb-
HICTIO, OCKUIBKH 3B’SI30K MDK 3arajbHHM 3HAUYE€HHSIM
iniomMu Ta (POpMOIO 1 3HAYECHHSM 11 CKJIQJHUKIB X04a O
9aCTKOBO BH3HAYAETHCS TUM, SIK JTIOIH KaTerOpu3yIoTh
Ta KOHICTITYai3yIOTh SBUILA, 3 SIKUMH CIIBBITHOCSATh-
cs1 iioMu, 1 ToMy BUOIp CKIIQZOBHX 3aJI€KUTh BiJ CHIM-
BOJII3YIOUMX KOHIIENTIB TUX Y1 1HIIMX SBUIL, SIKI yTPH-
MYIOThCS Y cBimoMocTi [13, c. 94].
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CyMHIBHAM HaM BHJIAETHCS KPUTEPi HEMOXKITH-
BOCTI BUBEIEHHS 3HAYEHHS 11I0MU 31 3HA4€HHS 1i KOMIIO-
HEHTIB, OCKIJIBKH 1[IOMaTHYHI OIMHMII € PEe3yIETaTOM
BTOPUHHOT HOMIHAIIi1, TOOTO OMUHUIIMH YMOTHBOBaHH-
mu. [1in BImBOM pi3HMX YMHHHUKIB BHYTPImIHS (opma
1IIOMH MOK€E YaCTKOBO, a 1HO1 i CUJILHO, 3aTEMHIOBATH-
csl 1 BTpadaTty MOTHBaLi10. OTKe, YMOTHBOBAHICTE 1 CTY-
TiHb HENPO30pOCTI 11i0M, Ha Hally TyMKY, Ma€ Tpajiy-
QIBHUIA XapaKTep i 3aJIKUTH Bifl TUITY CBITOCTIPHHHATTS
Ha MOMEHT iX YTBOpEHHsS Ta (yHKIIOHyBaHHs. BuOip
JUKepenia MOTHBaIlii 1 KOMIIOHEHTIB 1iOMH 3aJIeKUTh
BiJl TOTO, IKAM IIJISIXOM BiJIOYBa€THCS KOHIICTITYaTi3aIlist
TIEBHOTO SIBUIIA Y cBimoMocTi. CriocoOu KOHIIEeTITyai3a-
i1 MafOTh y3yalbHHUI XapakTep i, SIK MPaBUIIO, € CIEIH-
(hiYHUMH 71T HECTIOPITHEHNX KYIBTYP.

MoyKeMO JIOTIYHO TIPHUITYCTHTH: SIKIIO Y CBiJO-
MOCTi BiZOyBa€ThCs KOHIENTYyalbHE KOAYBaHHS 3HA-
HHSI TIPO CBIT, TO Ta cama JIIOACHKAa CBIJIOMICTH MOXeE
OyTy 31aTHA Ha 3BOPOTHHI TPOIIEC — IHTEPIPETAIIITO.

OTxe, nesiki iioMu € Habarato OULIBII TPO30PH-
MU 3a iHmIi. Hampuknan, cioBocnonydeHss fo skate on
thin ice BBaXalOTh 1IOMaTHYHUM dYepe3 MEpeoCMUC-
JICHHS 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB 1 CHUTyamii B3arami, y
pe3yabrari 4Yoro BUHHMKAE 3HAUCHHS ‘pPOOHMTH Te, IO
MOYKe TIPU3BECTH 10 HEOE3MEeUHNX HACTIIKIB', OCKiTb-
KM MIepeCyBaHHs MOBEPXHEIO TOHKOT'O JILOY MOB’sI3aHE
y cBimomocTi moneit 3 konnentom HEBE3ITEKA. Ile
JI03BOJIsIE (X04a O YaCTKOBO) IHTEPIPETYBATH 3HAUCHHS
17110MH, BUXOISTYHU 3 PO3YMIHHS 3HaU€Hb KOMITOHEHTIB.

Y. X0oKKeT po3yMie i/1ioMy K Oyab-sIKe YTBOPEH-
H$l, 3HAYEHHS SKOT0 HEMOXKIIMBO TIEPe0aunTH 3a HOro
CTpyKTyporo. SIkmo npuitHati 3a Y Oyab-sKy rpama-
THYHY (OpMY, 3HAYCHHS SKOi HE MO)KHA BHUBECTH 3 1i
CTPYKTYpH, TO Oynb-kuii Y (3a yMOBH, 110 BiH HE €
CKJIa/10BOI0 Oinboro Y) € imiomoro [15, ¢. 172]. Mop-
(bemi HaTa€ThCS 11IOMATHYHHUN CTATYC, OCKIIBKY i 3HA-
YeHHS HEMOXXJIMBO BHBECTH 3 ii cTpykTypu. CxiiagHe
HellioMaTHYHE YTBOPEHHs, Ha JyMKY aBTOpa, 3aBXKIU
Mac 11IOMaTHYHI CKIIaJHUKHA.

CTpyKTypHHI TODNISiT Ha 1IOMAaTHYHICTB, 3y-
MOBJICHHI TIAHIBHOIO B cepefnHi XX CT. CTPYKTYpHOIO
TapaurMolo, MiJIKPECIIoe, M0 MEeBHUH CTYIHb i1i0-
MaTHYHOCTI MAfOTh 1HIII OJUHUII, OJHAK HE 3aBXKIH J10-
cTaTHii, Mmoo yBiiTH 10 po3psny imiom. Ilpore ue, Ha
TIEPIINIA TIOIISAA, CYNEpPEUINBE TBEPAKEHHS JIa€ MOXK-
JIUBICTH TOAOJIATH TPAJAUIIHHUN Oap’ep HAJCTIBHOCTI,
KW, IIBU/IIE 32 BCE, € BIACTUBUM (PPa3eoori3My SK
CTPYKTYPI, HIX 1J1IOMi SIK SIBUILLY, III0 Ma€ OLTBII CKIIaTHY
TIPUPOMyY 1 6a3yeThCs HE JINIIE HA CTPYKTYPHUX 3acaaax.

A. Makka¥i mporoHye Taki Kpurepii JUisi BU3Ha4eH-
HS i1i0M: 1) HaJIC/TIBHICTB; 2) HEMOXKJIMBICTh BUBEICHHS
3HA4YEHHS 1J1IOMH 31 3HAYCHb ii KOMITOHEHTIB, OCKITbKH Y
CKJIai 11i0MH BOHHU BTPA4atoTh CBOE OyKBaJIbHE 3HAYCH-
Hs (empty of their usual senses); 3) BUCOKHIT CTyIiHb 110~
TeHmiiHO1 HeoxHo3HagHOCTI (disinformation potential),
TOOTO X KOMIIOHEHTH MAlOTh MOJTICEMIYHUN Xapakrep i
BHACITI/IOK ITOTO MOXYTh OyTH HEMPaBIIBHO 1HTEpIpe-
TOBaHi; 4) y3yaJi3allis K pe3y/ibTaT KOHBEHITIOHAI3a1lii
BUJIBHUX CJIOBOCTIONy4YeHb [20, c. 122].

Kpurepiii nmoreH1iitHoi HEOIHO3HAYHOCTI TIOPY-
ITy€ TUTAHHSA PO PO KOHTEKCTY B PO3YMIHHI 1/1i0M.
KoHTekcT Bitirpae BaXIIMBY PoJlb y PO3yMiHHI BUIBHUX
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CJIOBOCTIONTYYCHb 1 BUPIMIANBEHY — B iHTepIpeTamnii i/1i-
OM. SIK BU/IHO 3 BHIIEHABEACHUX IPHUKIIA/IIB, OMHHYTH
KOHTEKCTYaJIbHICTB ITi] YaC BU3HAYCHHS 17110M BUIA€TH-
Csl HeMOJJIMBHUM. [CHY€ jyMKa, 110 imioMu 30epiratoTs-
Cs1y CBIIOMOCTI HE SIK CAaMOCTiifHiI OAMHUIII, a CTIOYaTKy
IHTEPIIPETYIOThCsl OyKBaJIbHO, MPUYOMY YCHINIHIN iH-
TeprpeTallii cpusie came KoHTeKCT [24, c. 532].

Y. depHanno mpuaiisie 3HAYHY yBary posme-
YKYBAaHHIO TIOHATH «iIOMaTHYHICTE» Ta «igioMay, 3a-
3HAYaAIOuM, 1[0 MaiKe BCI IOMCPENHI JOCIIIKCHHS
Oy CIpsMOBaHI Ha JIEKCHKO-TPAMATHYHUAN AaCIICKT.
Inioma BH3HAYa€ThCS SIK HETOIUIBHA €IHICTh, KOMIIO-
HEHTH AKO{ HE BapilOIOThCs a00 BapilOIOTHCS B MEBHUX
Mexax. Jlo imioM, oTxKe, HaJleKaTh BUCIIOBH, SIKi € KOH-
BEHITIOHATBHO 3a()iKCOBAaHUMHU 32 MTOPSAKOM 1 JTEKCHI-
HOKO (opMOIO a00 Ti, IO MAKOTh YITKO OOMEKCHHU
Habip BapiaHTIB, MalOTh BOJHOYAC OA30Bi XapaKTepHC-
TUKH, IPUTAMAaHHI OUTBIIOCTI 11i0MaTHYHIX OJUHUII.

OnHi€I0 3 TONOBHHUX PHC 1TIOM € TIePEHOCHHH
XapakTep iX 3HAYEHHS B3araii abo 3Ha4eHb OHOTO 3
KOMTOHEHTIB. [IepeHoCHMIT XapakTep Mae TpagyalbHy
TIPUPOTY, SIK 1 CTYMIHB JIeKCHYHOI iHBapianTHOCTI. [Tiz-
KPECIIOETRCS TyMKa, 110 HE JIUIIE 11iI0MA MalOTh TaKy
03HAKY, SK 1JIOMATHYHICTh, MO TIIYMAauUThCS SIK HE-
MOXJIUBICTh 200 TPOOIEMaTHYHICTh BUBEICHHS aKTy-
aJBHOTO 3HAYCHHS 1MIOMH 3 1HIUBITYATbHUX 3HAYCHB
i xomMmoHeHTiB. OCKITBKY JHTBICTHYHA PEabHICTD —
II¢ TIO€THAHHS YUCTHX 1 TIOPUIHUX THUIIIB, IpaayaibHa
Kkiacudikamis yMOXKIUBIIOE BUOKPEMIICHHS OIMHHIIb,
SIKI BUSIBIISIIOTD JICSIKI PUCH 171i0M, ajie He € ijioMaMH.
Taxox aBTOp 3BEpTaE yBary Ha CTPYKTYPHHUH piBEHB Of1-
HOCIBHOI 1JTIOMaTHUKH, 3a3HAYaroOuH, 10 HHKYA MekKa
KJIacy i7iOM BH3HAUA€THCSA CKIIAJHUM CIOBOM (pitter-
patter, boot-licker, devil-may-care), cepen SIKUX BHJII-
NSAI0ThCS OyKBaNbHI (mother-in-law), HamiBOyKBaIbHI
(baby-sitter, sickroom) 1 00pa3Hi (foxglove, eavesdrop,
pick-me-up) [11, c. 30 — 31, 37 — 38, 41].

Maiixe B ycix poOOTax BHIIE3a3HAYCHUX MOBO-
3HABIIIB KpUTEPili HAJICTIBHOCTI BUCYBA€THCS HA TIEp-
e MicIie, i OJHOYACHO JIO KJIACU(iKaIlii iioM cyre-
PEUINBO BKITIOYAIOTHCS ITUTICHOO(DOPMIICHI OIMHHUIII
Ha 3pa3ok blackmail, high-handed, eavesdrop. 1le Ha-
IITOBXY€ Ha TYMKY, IO IUTiICHOO(GOPMIICHI Ta Hapiz-
HOO(GOPMIICHI 1TIOMATHYHI OJUHHMIII MArOTh Habararto
OUTBIIEe CHITBPHOTO y (YHKIIOHATHHO-CEMAaHTHIHOMY
TUIaHI, HIXK PO3MEXOBYIOThCS 38 POPMAILHO-CTPYKTYP-
HUM KPUTEPIEM.

dOynxuionansumii miaxin. [Ipuxunsauky QyHk-
[IOHAJIBHOTO MIJXOAy MOPYLIYIOTh NUTAHHS IPH3HA-
YEHHS 17110M, TX B3a€MOJIi 3 IHIIUMH OJUHUIISIMU TEK-
cty. [ligkpecmioeTbess AyMKa, MO cAMe TPU3HAYCHHS
00’eIHy€ 11IOMH PI3HUX CTPYKTYPHHUX THIIB B OAWH
(hyHKIiOHANBPHUHA KiTac 1 (opMmye iX TparMaTHIHHAN
npodins [7]. dyHkuionansHuH (y BY3BKOMY CEHCI
— ¢ynryionanvHo-npacmamuyHuil, MAPIIE — KOMYHi-
KAmMuHO-OUCKYPCUBHUL) TIAXIA IO BUBYCHHS 1[iOM
OB’ sI3aHUH 13 MParMaTuko0 AUCKYPCY, TOOTO 3 3aco-
Oamu BUpaKCHHS BiJIIOBITHUX IHTCHIINA Ta HACTAHOB,
OCKUTBKH 11I0MH € HOCISIMH 1JUTOKYTHBHOI CHJIM BH-
CJIOBJICHHSI, BUKOHYIOTh TI€BHI JAMCKYPCHUBHI cTparerii
Ta CHPSMOBaHI Ha JOCSATHEHHS IIEBHOTO IEPIOKYTHB-
HOTO C(CKTY.
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PoGora J[x. Crpecnepa [23] € mikaBoro 3aBms-
KM CBOiH (yHKIIOHaJBHIN crpsiMoBaHOocTi. Ha mym-
Ky aBTOpa, OAaTKOBa MEHKTWYHA iH(OpMaris, ska
MICTUTBCS B 1710Max, 3yMOBIIOE, 3 OIHOTO OOKY, iX
(yHKIIOHATPHE TIPU3HAYCHHS, a 3 1HIIIOTO — MOSICHIOE
X HasBHICTH / BIJICYTHICTH Yy DI3HHX cHTyamisx [23,
c. 78 =79, 85 -89, 101 — 103, 116 — 119]. 3anexuo
BiJl 0COOOBOIO 1 COIIAJILHOTO JCHKCUCY aBTOP BH3HA-
yae (YHKIIOHATIBHI THIH i7i0M, ajie, Ha HaIl OIS,
HEIOCTaTHBO YBAaru MPUIIILE XapaKTepy JTONATKOBOI
JIeHKTH9HO1 iH(opMarii, mprauHaM i1 mosBU Ta edek-
TaM, JI0 IKAX BOHA MIPU3BOIUTb.

M. A. K. Xamige#t [14] xmacudikye imiomn
3a (PYHKI[IOHAJTBHAM KpUTEpieM Ha: 1) MUCICHHEBI
(ideational), To6TO Taki, IO MO3HAYAIOTH CBIT PEYEH,
SIBHIII TOIIO (i1, CUTYaIlii, JIFOIH, pedi, OLliHKA, EMOIIii:
to do a U-turn, back-seat driver, cut-and-dried, Trojan
horse); 2) mixocoducricHi (interpersonal) igiomu, mo
BiTOOpaXaroThb KOMYHIKaTHBHHUI XapakTep IOBiIO-
MJICHHS (TIPUBITaHHS, BKa3iBKH, 3r0jia, HCBIICBHEHICTH,
BiIMOBA, BiABEPTICTh: good morning, believe you me,
say no more, I wasn't born yesterday, as a matter of
fact); 3) TexctoBi (textual) imiomu, sIKi € 3ac000M KO-
re3ii AUCKypcey: on the contrary, on one hand <...> on
the other, in addition, what is more. HeBaxxxo momiTa-
TH, 110 aBTOP PO3YMI€ iJTIOMaTHKY Jy>Ke IIHPOKO, TOMY
o kimacuikamnii mMOTpaIuIAIOTh CTIMKI HeigioMaTH4Hi
OJTMHHIII, T030aBJICHI EKCIPECUBHOCTI.

Ha nymxy Y. ®depHanno, sika BHCIOBIIOETHCS
JIOCHUTh y3araJlbHCHO, (PYHKI[IOHAJBHE IPU3HAYCHHS
iioM ToJsrae y 3a/10BOJNICHHI TOTped CyO €KTIB Awc-
Kypcy. YBara akIeHTY€ThCS Ha TOMY, IO 1iOMH 3/1aT-
Hi BHUKOHYBaTH CBOE€ (YHKIIOHAJIbHE MPU3HAYCHHS
came 3aBISKA KOHOTATHBHOMY CKJIAIHWKY 3HAYCHHS,
OCKIIbKH B OCHOBI 1/110M, Ha BIIMiHY BiJl HEUTPAITBHIX
BIJIMIOBITHUKIB, JIGKHUTh KPCATUBHUI MEXaHI3M MOBHOI
rpu [11, c. 75]. To6TO OCHOBHOIO PHCOIO 1AIOMATHIHUX
OJIMHHUIH IMIUTIIIUTHO BHU3HAETHCS CKCIPECUBHICTB,
OCKINBKH [T HEHTPANTbHOTO MO3HAYEHHS peanii (pe-
aizarii BjjacHe HOMIiHaTUBHOT (DYHKIIIT) ICHYIOTh HEeK-
CIPECUBHI MOBHI OIMHUIII.

KornituBamii migxia. I3 mosuimiii KOrHiTHBHOL
JHTBICTHKH ii0Ma PO3TIAAAETHCS SIK MPOMYKT KOH-
LENTYyaJIbHOI CUCTEMH, a HE JIUIIC SK MOBHHHA (PaKT
[10; 16; 17; 19; 22]. Imioma — 11e HE TMPOCTO BHUCIIB,
3araJibHe 3HAYCHHS SKOTO BiNPI3HSIETHCS BiJ 3HAYCHB
HOro KOMIOHEHTIB, a OAWHUIL, 3HAUYCHHS SIKOI € 3y-
MOBJIICHHM OiJbIIl 3araJlbHUMH 3HAHHSIMH IPO CBIT,
MPECTABICHUMHU B KOHILENTyanbHill cuctemi. OTxe,
MiJKPECITIOETHCS TyMKa, IO 11IOMHA MAaOTh KOHIICTITY-
ANBbHUHN, eKCTPATiHTBATbHIHN, a HE JIHIBICTHYHUN Xa-
paxtep [18, c. 330].

KorHiTHBHE MOJIETIOBaHHS 3HAYCHHS 17[iOM TIe-
penbadae BHSBICHHS CIIBBITHOIICHHS Ta B3a€MOJIi
CEMaHTHKH 1J[I0M 1 3HaHb, 1110 JIEKATh B iX ocHOBI. Li
3HAHHS TPEICTaBICHI Y BHUIVSAL YSIBICHb, 00pasis,
KOHIIENTIB Ta (perMOBUX CTPYKTyp. KorHiTHBHMIA
MiJX1] 0 BUBYCHHS i1iOM JOCUTHh YacTO 30aradyeTh-
Csl 3a paxyHOK meopii Ouckypcy, OCKUTBKH «IHCKYp-
CHBHHUI TPOCTIp CTIMKHMX JEHOTAaTHBHUX CUTyalidl €
MIPUPOTHUM JHKEPEIIOM TOPOKEHHSI OJTMHHUIIb BTOPUH-
HOI eKCIPeCHBHOI HOMIHAIi, SIKi 37aTHI OJHOYACHO

J
peTpe3eHTyBaT COMialibHY, CBITOIIAIHY Ta BIIACHE
JIHTBICTUYHY iH(pOpMAIiI0 B €IHOCTI CEMIOJIOTIYHHUX,
CHUTYaTUBHHX Ta COIabHO-KYIBTYPHUX (hakTopiy [4,
c.72-73].

Te, 1110 OIIBIIICTE 11I0M € X04a O YJaCTKOBO CEMaH-
THUYHO MPO30PHMHU, a IX 3HAYCHHS MOKHA BH3HAUUTH
3a JIOTIOMOTOI0 KOHIIETITYyaTbHOI TpoeKIii (conceptual
mapping) i3 30HHU jKeperna (source domain) Ha 30HY
pesynbTary (target domain), 103BoIIS€ OiTBII TETATBEHO
ornucary MexaHi3Mu (OpMyBaHHS 3HaUCHHS 11i0M [18,
c. 330 -331].

Li inei s B OCHOBY Teopii KOHIENTyaJIbHOT
MeTtagopu — abCTPaKTHOTO crmocoly iHTeprperarii
OofHUX TOHATH y TepMinax iHmmMX: ARGUMENT IS
WAR, TIME IS MONEY, IDEAS ARE OBIJECTS,
MIND IS CONTAINER, HEALH AND LIFE ARE UP,
SICKNESS AND DEATH ARE DOWN [19]. Cnig 3a-
3HAYWTH, 110 aBTOPH TE€Opil KOHIENTyaIbHOI MeTadopu
PO3yMiroTh MeTadopy MIHMPOKO, 00’ €THYIOUH ITiJ| M
TIOHATTSIM BiacHe Mertadopy (NMepeHeceHHs 3a MOji-
OHICTIO), METOHIMIIO ¥ TaKi 11 piISHOBUAM, SIK CHHEK0Xa
1 METaJIeTICHC, @ TAKOXK TirepOoiy, JIITOTY, CHHKPETHYH1
TpOTIETdHI 32CO0H TOIIIO.

[ToniOHI BHCHOBKM cymnepeyarb TpaJWIiHHO-
My MIXOAy AO BHBUCHHS SIBHINA 1TiIOMaTHKH, y Me-
JKax SIKOTO HaroJIOUIYEThCSI Ha JIOBUIBHOMY XapakTepi
3B’SI3Ky MK TIJITAHOM BUPAXCHHS Ta IJIAHOM 3MICTY ifi-
OM: «3HA4YEHHsI I71IOMH HE 3aJIeXKUTh BiJ ii T1aHy BHpa-
YKCHHS, OCKUTBKH 3B’ 130K MK HUMH XapaKTePH3YEThCS
a0COITFOTHOIO JTOBUTBHICTIO» [25, ¢. 53]. Aue, muBuiie
3a BCE, TOBUIbHA IPUPO/IAa TAKUX BiAHOIICHD BUAAETHCS
CYMHIBHOIO, OCKUTBKH 3B’SI30K MK 3HAYCHHSM 1]110MHU
Ta 3HAYEHHSIM il KOMITOHEHTIB X04a O YaCTKOBO BU3Ha-
Ya€eThCsl NIISIXOM KOHIENTyasli3amii sBHIL, 3 SIKUMH
CHIBBITHOCATBCS 1MIOMH, 1 TOMYy BHOIp CKJIaTHHUKIB
Oy/ie 3aJIeKaTH BiJ KOHIICTITIB-CUMBOJIIB THX YU 1HIITHX
SIBHIIT, TIT0 30epiratoThes y cBimomocti [13, c. 94].

Topkarouyuch MUTaHb MOTHBAIl 1TiOM, JEsKi
aBtopu [18, c. 330] 3a3Ha4arOTh, MO MOHATTS MOTH-
Ballii 3HAYHO BYX4Ye 3a IMOHATTSA IependavdyBaHOCTI
(prediction) 3Ha4YeHHS 11iOMH, BPaXOBYIOUH 3MiCT ii
ckiagHuKiB. e o3Havae, 1110 yuM Jieriie nepeadadnTi
3HAYEHHS 171I0MH, BUXOISIYHN 31 3HAYEHHS 11 CKJIaJ0BUX,
THUM SICHIIIA 1 Tpo3opimia ii MoTHBais.

OTxe, IHTEPIIPETYIOUH iTioMy fo put ones head
on the block for smb, Mmu 3BepTaeMocs 10 KOHBCHIIIO-
HAJBHOTO 3HAHHS MPO KOHKPETHY CHUTYaIlilo, OyKBaIb-
He 3HAYCHHS SIKOT MiJIKa3ye HaM, IO KAACMU 20108) HA
niaxy € HeOe3MeyHNM 3aHATTSIM, a POOUTH Iie 3apaan
KOTOCh O3HA4ya€ CBIZIOMO WTH Ha BEJIMKHUH PH3HK, KEPT-
BYIOYH CBOIM CTaHOBHIIEM a00 XUTTAM. Llg omepartis
BHUIA€THCS MOXKIMBOIO, oCKiIbku HEAD Haliuacrimie
KOHIIEITYaJi3y€ThCS B HAIIIH CBITOMOCTI K KHUTTA (f0
put one’s head on the block for smb) abo po3ym (to put
ones heads together).

KoruiTuBHUH MiAXin 10 3HAYCHHS HAJa€ Kparii
MOYJIUBOCTI JIJISl TOCHI/KEHB y cdepi JHTBICTUIHOTO
MOJICITIOBAaHHSI aKTyaJIbHOTO 3HA4YeHHsS imioM. Mera-
¢dopuyuHa MPHUPOAA 11IOMAaTHIHOTO 3HAUYEHHS JO3BOJISE
BIZTHOBHTH KOMIUIEKC THX KOHIIENTYaJbHUX IEPETBO-
PEHB, SIKi JIeXKaTh B OCHOBI (hOpPMYBaHHS aKTyaJIbHOTO
3HauCHHs i7ioM. PO3yMIHHS KOTHITUBHOIO MPOIECY
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TBOPEHHS 17[10M SK aCOIFOBaHHS HOCIsI MOBH 3 ICBHUM
¢dpeiiMoM 1 TepeHeceHHs JIEeCKPUNTHBHO-OI[IHHOTO
3MiCTy IIbOTO (ppeiiMy Ha TTOiOHY 3a IEBHUMH O3HAKa-
MH CHUTYaIil0 Y CBITI PO3KPUBAE IMOTEHIIAN KOTHITHB-
HOTO MOJICIOBAHHS 1/1i0M, Bi0Opaykaroul MOBY B Jii.
BinmoBiHO 10 Cy4acHUX ysBJICHb (DOHOBI 3HAHHS JTFO-
JHM MTOCTAIOTh Y BUTIIAI CYKyTHOCTI (ppetimiB. Hamri
3HAHHS PO CBIT YTBOPIOIOTHCS 332 BH3HAUCHUMH CIIiE-
HapisiMA MOBHHX 3HaHB IPO (ikcoBaHMUN Habip cTepeo-
TUITHUX CUTYyallill 1 MOXKYTb OyTH ONHCaHi, SIK pe3yib-
TaT (POPMAIHLHOTO 3aIIOBHEHHSI CIICHApiiB a0 (peiimis,
OCKIUTBKH (peiiM € YHOPSIKOBAHOIO CTPYKTYPOIO, IO
Ha OCHOBI JTOCBiTy aKyMYIIO€ 3HAHHS IIPO CTEPEOTHII-
Hy cutyamnito [21, c. 355]. ®peiim mocrae y BUIIII
MPOMO3HIii Ta Ma€ BiNMOBIMHY i€papXidHy CTPYKTY-
pY: CKJIaIa€eThes 3 By3JliB a00 CIIOTIB PI3HUX PIiBHIB Ta
3B’3KiB MK HUMH. CIOTH MOXYTh CTPYKTypyBaTHCS
y BIIACHI MIKPOCHCTEMH — CyO(dpelimu, sKi pa3oM yTBO-
PIOIOTH CKIIAJIHY i€papXidHy GppeiiMOBY CTPYKTYpY.

OTKe, B OCHOBY 1/110M MOKJIaJICHO KOHIIETITYaJIbH1
MeTaopH, METOHIMII TOIIO, SIKi TTOETHYIOTh KOHKPET-
Hi Ta a0CTpaKTHI cepH 3HAHb 1 CIIPUSIOTH PO3YMIHHIO
00pa3HOTo 3HAUYEHHS i1i0M. AHAJTI3 Onepariii Hax KOH-
LENTYyaIbHIMH CTPYKTYpaMH PO3KPHUBAE KOTHITHBHI
CTpaTerii, AKi CIpabOBYIOTh y BUMIAJIKY 1HTEpIIpeTartii
00pa3HOro 3HAYCHHS 1 CHPUSIOTH IHQEPEHIIT aKTyab-
HOTO 3HAYEHHS 1710M.

EtHokyabtypHmii migxia. IIpoGiemaruka Ha-
[IOHATBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI KOPIYCY imioma-
THUYHHUX OJMHUIIb € MTPEAMETOM JIOCIIDKEHHSI 6araTbox
miarsictiB [1; 2; 3]. IligBumena yBara mo 1€l Temn
3yMOBJICHA 3arajlbHUM ITOCHJICHHSM 3aIliKaBJICHOCTI
TTUTaHHSIMU B3a€MOJIi1 MOBH Ta KyJIbTYPH, I10, aKTUBHO
JIOCITIJDKYIOTBCS B MEXKaX aHTPOIOJIOT YHOT MapaurMu
Cy4acHO{ JIHTBICTHKH.

JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTiSt TIparHe J0 eKCIUTiKamii
KyJIBTYypHO-HAIIOHATBHOI 3HAYYIIOCTI 1i0M, IO 10-
CSITA€ThCSI HA OCHOBI CHIBBIJIHECEHHS IX 3 KOHIIENTa-
MU 3araJbHOIIOACHKO] a00 HaIllOHATBHOI KYIBTYpH |8,
c. 30]. 3actocyBaHHS JIIHIBOKYJIETYPOJIOTIHHOTO Mi/IX0-
Iy 70 BUBUCHHS iTIOMaTHKN OPIEHTY€E JOCITITHUKA Ha
BHBUCHHSI CIIBBIiJIHOIICHHS 1J1iOM 1 3HaKiB KyJIbTYpHU U
aKTyaJi3ye 3HaYCHHS CUCTEMH ETAJNOHIB, CTEPEOTHUIIIB,
CHMBOJIIB TOWIO JUIS OITUCY KYyJBTYPHO-HAI[IOHAJIBHOT
cnenniky i10MaTHIHOI CHCTEMH.

MoBHa KapTHHA CBITYy HPHITyCKa€ HAsBHICTH Yy
HOCIIB MOBHW II€BHOTO Ha0Opy 3arajdbHUX (HOHOBUX
3HaHb, 110 MOB’S3YIOTh KYJIBTYPHO MapKOBaH1 OJMHHMIL

JITEPATYPA

MOBH 3 KBaHTaMM KyJabTypu. Jlrogu cnpuiiMaloTe Ha-
BKOJIMIIHIH CBIT Kpi3b NPU3MY CBOiX MOB ITO-Pi3HOMY,
TOMY CIIOCIO KOHIIENTyasi3amii AIHCHOCTI B KOXHIH
MOBI Ma€ sSIK YHIBepCaJbHUH, Tak i crienniuHui xa-
pakTep. lmiomn € ogHHM i3 HAWIOTYKHIIIUX IKEpen
IHTepIpeTallii HalllOHAJTbHUX C€TAJOHIB, TOMIOMAralTh
po3mudpoByBaTH HAIiOHATBHO-CIICII(PITHIA 00pa3
CBITY, 1, OCKUIbKM Ha Cy4acHOMY €Tarli pO3BHTKY CyC-
MTbCTBA BiAOYBAIOTHCS 3HAYHI IHTETpaliiHi MPOIECH,
1e crpusie 30IMKEHHIO KYIBTYp Ta X JliaJory.

VY cydacHii JIHTBICTHIII JTiHMBOKYJIBTYPOIOTIdHA
napajurMa TiCHO IOB’si3aHa 3 KOTHITUBHO-1HTEpIIpe-
TaIiHOIO MapaJuTrMOI0 JOCHTIKEHHS, OCKIIBKH 3 T10-
3WIIHA OCTAHHBOI 1/1I0Ma TIIYMAYUTHCS SIK MIKPOTEKCT,
II0 CTPYKTYPYETHCS B X0/ IHTEpITpeTaIlii HoCieM MOBU
BCIX THIIIB CEMaHTHYHOI iH(pOPMAIIii iTIOMH B CEMaH-
TUYHOMY TIPOCTOPi KyJIBTYPHOTO 3HAaHHS, y SIKOMY Ie-
peOyBae cy0’exT auckypcey [5, c. 2].

BHCHOBKH Ta NepcleKTHBHM MOAAJIbIINX J0-
caikens. JIoBibHA MPUpPO/A 3B’ SI3KY MK 3HaUCHHSIM
iZioMn Ta OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSAM i1 CKJIQAHUKIB €
CYMHIBHOIO, 0COOJIMBO SIKIIIO OpaTH JI0 yBaru Toi (axT,
0 crmoci6 abo MUTIX, SKUM JIIOAW KOHIETTYalli3yloTh
3HAHHS TIPO HABKOJIMWINHIM CBIT, BioOpa)kaeTbes y
MOBI, SIKy BOHU BUKOPHCTOBYIOTbh. [1I0MH BHCTYNalOTh
3HaKaMHU UDIOKYIIT B JMCKYpCi, MapKepOM iHTEpHaIli-
OHAJIFHOCTI Ta 3aCO00M TIparMaTHYHOI KOTEPEHTHOCTI.
Iniomaruka, BBaXxaemMo, € e()eKTHBHIM 3aCO00M pery-
JISIIT TOBEMIHKH JIFOEH 3aBISIKU 3IaTHOCTI 10 MOCHIIE-
HOTO BIUTUBY Ha CBIJIOMICTB CY0’ €KTIB TUCKYPCY.

OTxe, 17151 TOBHOTO BiT0OpayKeHHS HAI[IOHAIBHO-
KyJIBTypHOI CHenu]iKH 1iIOMaTHYHOT CHCTEMH MOBH
HEOOXiTHUM BHIIAETHCS CYKYITHE 3aCTOCYBAHHS KOTHI-
THUBHOTO, JIHI'BOKPAiHO3HABYOTO, JIHI'BOKYJIBTYPOJIO-
TIYHOTO Ta KOHTPACTUBHOTO ITiIXOIB, III0 TOCTAIOTH 5K
a0l aHai3y HAIIOHAIBHOI 1MIOMAaTHUKU: BUSBICHHS
0e3eKBiBAICHTHUX EKCTPANIHIBAJLHIX YMHHHUKIB, Bi-
JOOpakeHUX B 1710Max; BCTAHOBICHHS CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYHNX OCOOIMBOCTEH MIXMOBHHUX 1710MaTHY-
HUX aHaJIOTiB; BUSBJICHHS HaI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHHX
KOHOTAIIi{l KITIOYOBUX CIIB 1 KOHIIENTIB KYJIBTYpH, IO
MICTSITh 11IOMHU; BUBYEHHSI 0COOIMBOCTEH HAIIOHAJE-
HOTO WICHYBAaHHS MOBHOI KapTWHHU CBITY U 0co0im-
BOCTEU (DYHKI[IOHYBAaHHS HAIlIOHAJTHHOTO MCHTAJITE-
Ty K JIIHTBOKpeaTHBHOro mucicHHs. IlepcnekTuBy
MOAIBIINX JIOCII/DKEHh BOAYaEMO B HOIIMOJICHOMY
BHUBYCHHI KOHTITUBHO-TIPAaTMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH
(hpazeosorii Ta imioMaTHKH.
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INVESTIGATION APPROACHES TO IDIOMACY AND PHRASEOLOGY

Abstract. The investigation seeks to define the major approaches to studying idiomacy and phraseology
as multidimensional analysis triggers full perspective of the object under study. Among the major approaches to
studying idioms are semantic and structural, functional, cognitive, and ethnocultural frameworks.

Semantic and structural framework considers both an idiom and a phraseologism to be a set expression,
the actual meaning of which cannot be inferred from the meanings of its components. As a result an idiom and
a phraseologism are likened. But again, fewer than all phraseologisms have idiomatic meaning as all idioms do,
and not all idioms have the structure of a word combination, or a phrase. Idioms also include one-word expressive
nominations, which structurally do not belong to the category of phraseological units.

Functional approach clarifies the reasons for the occurrence of idioms in the context as well as the specific
features of their functioning. Functional framework focuses upon the pragmatics of the discourse, that is, interprets
the ways of expressing certain intentions and background assumptions. The functional purpose combines the idioms
of various structural levels (whether that be a word, a phrase or a sentence) into one whole functional category.
Idioms are proved to come laden with the illocution of the utterance, to actualize certain discoursive strategies as well
as to be aimed to achieve some perlocutionary result.

Within cognitive framework idioms are perceived as joining link that performs a bridging role between the
concepts. That is, the idiomatic meaning is determined by general knowledge about the world, which forms the
conceptual system of a person. Consequently, idioms are more likely to belong to conceptual, extralinguistic sphere,
rather than to be of a linguistic nature and origin.

Ethnocultural linguistics studies the correlation between culturally marked idioms and fundamental elements of
culture. Different cultures conceptualize the reality in a similar, specific, or, even, unique way. In this respect idioms
turn out to be one of the most powerful sources to interpret national codes and to decipher culture-specific concepts.
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